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Luminous Bindu
A Guru Sadhana of the Eighty-Four Mahasiddhas
by Jedrung Jampa Jungné

Namo guru-vajradharaya!

L The Preliminaries
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For all of you wishing to immerse yourselves in the meaning of simplicity, the principal duty is to

worship the gurn. To do this, you should sit down, in a solitary place, on a comfortable seat and
assume the meditation posture.

Consecrating the Amrita and Ones Speech
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om khendaro hé hung hung pé
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damtsik dzé nam mimik pé
By dropping all our concepts the samaya substances
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yeshe diitsir gyatso ché

Transform into a vast colourful, fragrant, tasteful, and potent
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khadok dri ro niiden pa

Ocean of wisdom amrita
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zakmé namkha gangwar gyur
Which completely fills the whole of undefiled space.
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Recite this three times and then taste the amrita, thereby purifying your mouth. Bless the
preliminary torma as well with the above.

Offering the Preliminary Torma
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om khahi khahi, sarva yaksha raksha sabhuta tretapi shatsen un ma da ah
sama ra benza daka dakinaya ya da ya, imam baling grihandu, samaya
rakshantu, mama sarva siddhi metra yatsantu, yatewam, yateshtam,
bhudzata, biwata, dzidrata, matitramata, mamasarvakartaya, satsu kham,

bishudhé saha yika bhawandu hung hung p¢ pé soha
With that, dedicate the torma purely. Then say:
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zhingkyong chenpo gyé nam dang
All of you, the eight great land protectors,
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khandro sumchu tsa nyi sok
The thirty-two dakinis and so on—
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malii khor ché dir jon la

Come here with your retinues
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chojin torma dizhé la
And enjoy this offering-gift of torma.
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naljor dakchak khor ché la

Bestow upon us yogis and upon our retinues
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nemé tsé dang wangchuk dang
Good health, longlife, and power,
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pal dang drak dang kalpa zang

Glory, renown, and good fortune in abundance,

= (N ln. YNl » Y
TRNFRFRFFIRR] |
longché gyachen kiin tob ching

Immense enjoyments and luxuries!
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zhi dang gy¢é lasokpa yi

Grant me accomplishment of the activities—
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1¢ kyi ngodrub dak la tsol

Pacifying, increasing and all the rest!
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damtsik chen gyi dak la sung
Samaya-holders, grant us your protection!



e > .. il ap L
ARV IR TN 641{51 I
ngddrub kiin gyi tong drok dzo
Support us with all the siddhis!
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diimin chi dang né nam dang
Annihilate all illnesses, untimely death,
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don dang gek nam mepar dzo
Harmful forces, and obstructing spirits!
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milam ngen dang tsenma ngen
Annihilate all negative dreams, negative signs,
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jajé ngenpa mepar dzo
Negative deeds and those who do them!
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jikten dé zhinglo lek dang
Throughout the world may peace prevail, may harvests be abundant,
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dru nam pel zhing chuk pelwa
May grains flourish and livestock too.
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gelek tamché jungwé né
Source of all virtue and excellence,
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yila dépa kiin drub dzo

May all our wishes be fulfilled!
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With that, enjoin the activities.

Expelling the Obstructers and Drawing the Boundary
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gangdak nakpé chok gyurpa

All those who are hostile to the teachings,
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sang ngak zabmoé choga la
Those not entitled to watch or listen
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nyen dang tawar mi wangwar
Before the profound rituals of Secret Mantra—
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dedak tamché zhendu deng

All of you, disperse to some other place!
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galté kalé dajé na
Ifyou disobey this command,
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dorjé khatam rab barwé
A blazing vajra trident

&ﬁéﬂ'ﬂ'ﬂ@?’@ﬂ&'@gﬂ T

gowo tsalpa gyar gé gyur
Will crack your head into a hundred pieces!
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Recite the wrathful mantra and so expel the obstructers.
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om sumbhani sumbhani hung, grlhana grihana hung, grihana paya grihana
paya hung, anayaho bhagavan vidya radzaya hung p¢
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While chanting the above, circle the vajra to the left and then erect the boundary by circling it
to the right.

Refuge, Bodhichitta, the Eight Branches, and the Four Immeasurables
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dak sok namkhé ta dang nyampé semchen tamché chok chu dii sum gyi
dezhin shekpa tamché kyi ku sung tuk yonten trinlé tamché kyi ngowor
gyurpa ché kyi pungpo tongtrak gyechu tsa zhi jungné pakpé gendiin
tamché kyi ngadak drinchen tsawa dang gyiipar chepé palden lama dampa
nam la kyab su chi o

I'and all beings—as infinite in number as the reaches of space—take refuge in the
root and lineage gurus, gracious, glorious and sublime, who are the embodiments
of the wisdom, speech, mind, qualities, and activities of all the tathagatas of the
ten directions and three times, who are the source of the eighty-four thousand
sections of Dharma and the lords of the entire noble Sangha.
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yidam kyilkhor gyi lhatsok nam la kyab su chi o

We take refuge in the assembly of yidams, the mandala deities,
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sangye chomdendé nam la kyab su chi o

We take refuge the blessed buddhas,
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dampé choé nam la kyab su chi o
We take refuge in the to the sacred Dharma,
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pakpé gendiin nam la kyab su chi o
We take refuge in the noble Sangha,
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pawo khandro chokyong sungmé tsok yeshe kyi chen dang denpa nam la
kyab su chi o

We take refuge in the host of viras, dakinis, Dharma protectors and guardians
who possess the eyes of wisdom.
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sangye cho dang tsok kyi chok nam la

In the Buddha, the Dharma, and the Supreme Assembly,
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changchub bardu dak ni kyab su chi

I take refuge until awakening.
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dak gi jin sok gyipé sonam kyi
Through the merit of generosity and so forth,
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dro la pen chir sangye drubpar shok
May I actain buddhahood for the benefit of beings.
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konchok sum la dak kyab chi
In the Three Jewels, I take refuge.!
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dikpa tamché sosor shak

All my misdeeds, each and every one, I confess.
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drowé gé la jé yirang

In the virtues of all beings, I rejoice.
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sangye changchub yi kyi zung

Buddhahood and awakening, I hold in mind.
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sangye cho dang tsok chok la

In the Buddha, the Dharma and Supreme Assembly
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changchub bardu kyab su chi

I take refuge untdil I attain enlightenment.
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rangzhen dén ni rab drub chir
In order to accomplish my own and others' aims,
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changchub sem ni kyepar gyi

I generate bodhichitta, the spirit of awakening.
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changchub chok gi sem ni kyé gyi né

Having set my mind upon supreme awakening,
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semchen tamché dak gi dron du nyer

Iinvite all sentient beings to be my guests.
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changchub ché chok yi ong chepar gyi
I shall carry out the supreme, delightful actions of a bodhisattva.
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dro la pen chir sangye drubpar shok

May I attain enlightenment in order to benefit all beings.

II. The Main Part
The Self-Visualization

N a8 S
WREXS 2 g Xds
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rangnyi z6 né yongdrub pé
I am the Blessed One, Cakrasamvara,
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chomden demchok khorlo ni
Perfect and primordially present.
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dorjé drilbu dzinpé gyé

I hold a vajra and bell in mudra,
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nangtong nyimé yum la jor
And I am in union with my consort, non-dual empty appearance,
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tro la dzum gek denpé nyam
Wrathfully smiling, elegant and graceful,
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osal nyukmé dang su shar

Appearing as the radiance of innate luminosity.
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Recite the following Seven Syllables as much as you can:

om hrih ha ha hung hung pé

The Front Visualization
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10 establish the frontal support, the field of accumulation, first cleanse it with the activity
mantra.
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nampar tokpé ché tamché
All conceptual phenomena
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zungjuk 6sal dewa ché

Are the union of luminosity and great bliss.
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yeshe nyamjor rangzhin 1¢

From the nature of unified wisdom,
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diin khar dakpé zhingkham ché

In the space before me a vast pure realm appears,
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gyakhyon kopa tsemepé
Immeasurable in design and display.
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it su natsok pema dang
At its centre, upon a tiered throne
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nyida tsekpé tri tengdu

Of multi-colored lotus, and discs of sun and moon,
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ngowo tsawé lama la

There sits in essence the root guru
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nampa dorjé chang chenpo

In the form of Great Vajradhara.
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chonyi mingyur kudok ngo

His body is the blue of unchanging dharmata,
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dorjé drilbu tukkar nol

And he holds a vajra and bell crossed at his heart.
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longché dzokpé chaluk chen

He is adorned with the sambhogakaya attire
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rekja dorjé ma dang jor

And he is in union with Sparshavajra.
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chok tsam 6 ngé dawé long

In all directions, in a matrix mass of five-colored lights are:
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dramzé sara hapa sok

The yogis of the Brahmin caste
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dramz¢ rik kyi naljor dang
Led by the brahmin Saraha;
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gyalpo indra bho dhi sok
The accomplished vidyadharas of the royal caste
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gyal rik drubtob rikpa dzin
Led by King Indrabhuci;
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guru u dhilipa sok

The siddhas of the merchant caste whove mastered the celestial realms
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jerik kha khy6 drubpé wang

Led by Guru Udhilipa;
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cho chang kam kali pa sok

The yogis born from the servant caste
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mang rik 1¢ kyé naljorpa
Led by the conduct-holding Kangkalipa;?

A A A
TRAFIIRITA| |
drubchen shawa ripa sok

The siddhas appearing as untouchables
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dolpé tsul chang drubtob tsok
Led by the mahasiddha Shavaripa;
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mé kha li sok khacho kyi

The mighty yoginis of the celestial realms
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naljor wangmo maliipa

Led by Mekhala.
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khalam wangp6 tson dang zhin
Like the radiant colours of an arching rainbow,
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jomé rigpé rang dang I¢
Sprung from the natural radiance of ineffable awareness,
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rang sar sharwé gyutrul ché
You are the great illusory display arising within its own state,
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ma ko lhiin gyi drubpar sal

Completely unarranged, yet spontancously, vividly present.

Inviting the Wisdom Beings
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ahoyé¢, yul dang sosor dzinpa namdakpa
Ahoye! Utterly pure, free of grasping at objects as real,
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né dorjé tsiilnmo sangwa né
Please come, from the sacred site, the secret place of the Vajra %en.
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pal dorjé chang chen trulpé ku

Come, nirmanakaya, glorious great Vajradhara,
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jé drubtob gyechu tsa zhi tsok

And your assembly of the eighty-four siddhas!
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shek zhuk kyi tr6 tsen mi nga yang

Though you are free from concepts of coming, staying, and going,
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chuda zhin gang mik der nang chir

Like the moon’s reflection in water, you appear to whoever focuses on you.
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dak mépé né dir shek su sol

So please, come now to this site of my devotion!
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benza samadza

Requesting the Siddhas to Take a Seat
asﬂﬂ'gm@%'&fé«ﬂaﬁg&q 1
chakdral gyi pema dzepé ii

In the centre of a beautiful lotus of non-attachment
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tabshé kyi nyida 6 ré sal
Glow the sun and moon discs of skillful means and insight.
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choku yi 6 khyim lhiin ré duk

The dharmakaya’s house of light is vast and enchanting,
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tokmé kyi roden bakré dro

The corpse seat of non-concepts is oh so inviting,
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pal drubpa gyats6 khor tsok ché

Glorious siddhas, together with your oceanic retinues,

[aY e S S S S G i
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ying yeshe yermé chenpor zhuk
Please remain—as the great indivisibility of basic space and primordial wisdom.

Making Offerings
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rangrig I¢ kyepé nal jor ma
Yoginis arisen from natural awareness—
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dok kar ser mar jang ngow¢ tsul

White, yellow, red, green, and blue;
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dé zhi chak drepé nyamden ma
With peaceful, passionate expressions;

)RR > SRR Y
EavAR AR A .
tongnyi chudruk gi rangzhin chen
The nature of the sixteen emptinesses;
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dechen gyi ngal khur chiwé tsok
And laden with the potent richness of great bliss—
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lak d6yon chopa pakmé tok

Raise countless offerings of sense pleasures aloft in their hands.
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tongnyi la tongnyi timpa dang
Emptiness dissolves into emptiness
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yeshe la yeshe rolpé tsul
And wisdom revels in wisdom.
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gyutrul gyi chépa chenpo cho
Thus, they present great offerings of the illusory display.
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Next, recite the mantra for the general preliminary offerings of the two waters, and so on:
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om benza argham padyam pushpé dhupé aloké ghendhé naividya shapta
pratista soha

Then recite the following mantras, to make offerings with the sixteen goddesses:
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om ah benza wini hung hung p¢, om ah benza mritamgé hung hung p¢é
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Then, recite the remaining mantras beginning with “om ab” and ending in “hung hung phat”

as follows:
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om ah benza mritamgi hung hung p¢, om ah benza muranydzé hung hung
pé, om ah benza hasyé hung hung pé, om ah benza lasyé hung hung pé, om
ah benza giti hung hung pé, om ah benza niti hung hung pé, om ah benza
pupé hung hung pé, om ah benza dhupé hung hung pé, om ah benza dipam
hung hung pé, om ah benza gendhé hung hung pé, om ah rupa benzani hung
hung pé, om ah rasa benza ni hung hung pé, om ah parshé benzani hung
hung pé, om ah dharma dhatu benzani hung hung p¢é
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oS YN RS e
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om ah hung, dorjé chu t¢ drima mé
Om ah hung. With pristine vajra water,

Q [2N N\ A~ (2N
FETI R |
damtsik gi diitsi 6 du khyil
Samaya amrita, swirling in light,

a O\
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tab chok gi chakkyu mé du jung
The wondrous hook of supreme skillful means,
NONLLO AT A
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yeshe kyi dronmé rabtu sal
The radiant torch of primordial wisdom—
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zungjuk gi damdzé chenpé cho
With these great samaya substances of unity, we make offerings!
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AN ?ﬂ @a tﬁ&!‘ﬂ 1

mimo yi rekja lanamé

The unsurpassable touch of women,

\v \ v“v .’/ v v v 2 v
qa%ﬂ@&%ﬁﬂ ﬁ"\T i@RI 1
dechen gyi chépa pul du jung
The perfect offering of great bliss,
PN
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rangzhin dang dralwé chonyi la
The intrinsic nature, devoid of true existence,
v v“v v, v“v A v,
R R NBG S A AR SO
panglang gi tsenma mimik pé
Where notions of accepting and rejecting are not seen—

RN IEE] |
shi maché nyukma chakgya ché

The basic nature uncontrived, the innate Great Seal.

Sreys gy g EER)

om ah hung maha amrita anuraga benza shuddhoh hang

Rendering Praise

Yreare SRR Aar o S S .
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om ah hung, rangzhin tré dang dralwa 6sal nyukma yi shi luk

Om ah hung. The innate basic nature, luminous simplicity,
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takché tsenmé miché dechen chéku yi lama

Unbound by concepts of eternalism and nihilism, the great-bliss guru
dharmakaya

el 2N a [ [N
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dro ong nyi du nang yang dro dang ongwa kiin ma chi
Although appearing to come and go is yet devoid of coming and going.
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S— NY Dy 2 RN b
FANTINTARRRZGNIARRA ]
namdak tuk kyi dorjé rang ngoshepa yi dii do

Through self-recognition, I bow to the pristine vajra-mind.

. . S S A S e A S -1
RN YNNI RR IRTEF AR NEFHCRSKEN] |
shi luk gakpamé ching jopé tsenma yang ma chi
The innate basic nature, unobstructed and inexpressible,

S—— > N > ooy =
ﬁ%ﬁﬂﬂ%a@ﬁixgﬂ RQN@RL§R5\G1 1
dra nyen drakcha zhindu rang gi ngowé kyang tong mé
Like an echo in a cave, empty of true essence,

v A v v v v v A’-/ v - v v v Av v
SR TRATRVTRYTRAANRG]
gyii zhin kiin la jukpa jomé na dayi rangdra

Is yet like a continuum, for it permeates all, the ineffable self-resounding 7ada.

= ANY D = RN Y
qEA %Rﬂﬁ?ﬂ%é’i’\??ﬂﬂqwqﬁﬁﬂ |
saltong sung gi dorjér rang ngoshepa yi dii do
Through self-recognition, I bow to empty-clarity, vajra-speech.

R RTFINEAGRRNIAANGR] |
jitar dawé zuknyen chuné duma ru p6 kyang
Just like the moon’s reflection that moves on so many surfaces,

W 1 o argfily o [
FRRARRRIRGRRATRING| |
dawa rang gi ngowo pogyur drima dangdral zhin
Though the moon itselfin essence is unstained by movement,

qérfq&'m&w'ﬁiaéam'qx'éz\wg’qﬁq&mx&m1 1

drowé kham dang tsampar jesu drowa yi garkhen
You dance in accord with the dispositions of beings.

§R'§R'%&ﬁx'xi'5ﬁﬂ'm'ﬁ'aiﬁ’f 1

nangtong ku yi dorjér rang ngoshepa yi dii do
Through self-recognition, I bow to empty-appearance, vajra-body.
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Recitation Invocation

N2 S Vol S S L 2

YA ARRYTFIN %ﬁ&%ﬁ& WNRASRFIN] ]
si lam dubpé drowa tak ché tsenma yi ching nam

Beings are exhausted by the ways of samsara; they are shackled by concepts of
eternalism and nihilism—

i S, N e N S, Ve SR SN Nt AN
AR TR LA YRR NG N JRENER| |
pomé zhi don rik té 6sal lhenkyé kyi dzé mé
Right here and now, as we recognize the ineffable basic state,

-~ -~ N A [N [2N s

RRANARF YN ARR R ENIRIR NG =E] |
rang zhal ngonsum tongwé ngédrub drub nyi kyi langtso
Bestow on us the wish-fulfilling blessing, the siddhi of secing directly the

enchanting face of natural clarity,

P S S, S, 2 2 Y ey S ey

SR AR A Y RS |

chir gar yizhin jowé jinlab ngén sum du tsol chik

The youthful maiden of the two accomplishments—bestow this, I pray!

Y ~ N N

BN ER Y AR TR AN TGRS

Say that, and while maintaining innate natural radiance, recite the following mantra as much
as you can:

e S aa 1
wqug g’ﬂ%’qg’%’x’Nﬁ’Né’qvmvg1
om ah hung guru benza dhara sarva siddhi pala hung
(%N %i‘:\f N a‘N I ﬁ("qr\'gq Q@%ﬂ&f( N'q%‘q N 'éx'ﬂf\'& RN %""\T & ﬂN @/

——
i
Then, by reciting the prayer to the eighty-four mahasiddhas as many times as you can, intensify
your devotion.

IIT. The Conclusion

a N ~F (2N Pl a Y [N
SARCAGRT N ECEENED SCE SRR NSO S 7 L SCES
SepraRadR g Bg )
1f on special days and the like, you wish to perform the feast offering, arrange the substances of

skillful means and insight and consecrate them in the same way as the inner offerings.
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Consecrating the Gathering Substances
N N S
&\ ﬂé EN 5 g g ’46 ]
om khendaro hé hung hung pé
a a_e
:\&réﬂg&g&w&'ﬁ&ﬂmnw 1

damtsik dz¢ nam mimik pé
By dropping all our concepts the samaya substances

NNy R g

WANRRR FX LAY B

yeshe diitsir gyatso ché

Transform into a vast colourful, fragrant, tasteful, and potent

A D e
FATRAFVRRY] ]
khadok dri ro niiden pa

Ocean of wisdom amrita

AR FHARRIRIZGR| |
zakmé namkha gangwar gyur
Which completely fills the whole of undefiled space.

w@

a
om ah hung

b

Inviting the Guests
Invite the field of accumulation by saying:

AN N N
ARRNARTNARENARRE |
ying d¢ sal mi tok podrang ché
From the great palace of basic space, thought-free blissful clarity,

X i SR Vergi2 S oy
§§§Q5R5ﬁqm qq&ﬂﬂ N

jé dorjé chang chen drowé gon

Come, protector of beings, Lord Vajradhara,

21



> I I AN
ARRAPRRHIN @ﬂq 1

dé rang la nangwa kyab kyi tso

Chief of all refuges, come, appear to us!
fd%@%ﬁ'gqa'g&wq 1

pa drinchen tsawé lama yang

Come, gracious father, root guru;

\ v v v 3 v “ v A v “

@:\S&Y ‘K"’g‘” Nﬂq"\lﬁtﬁQ@ﬁﬂﬁQNw 1

khyé namtrul kha la trin zhin tib

Your emanations have gathered in the sky like clouds—

a ~ s AN a— ~
Gﬁ(’ﬂﬂﬂk\! éﬂ’:\! '@'&Yﬁ'q 'Q@N 1 I
dir shek tsok kyi chopa zhé

Come here and enjoy this feast offering!
- N

TENRRCANIATNR] ]

né khang dila jin chik pob

Infuse this dwelling place with blessings!

AV N .

SANTHIRAVGRSAE] |

tsoktor di la chii chik chuk

Imbue this feast torma with splendid potency!

a A
BRI |
dir dii naljor dakchak la

Bestow the supreme and common siddhis
EORCECUERO SR EEG ST
chok tiinmong gi ngodrub tsal du sol

On all of us yogis gathered here!

@@\1@% '&%Wéﬁﬁ'wﬁﬂ'wwqu

om ashiti siddhi labdham jnana aveshaya a ah



S T (AN i S

sesgERR TRy
it magadha dorjé den tengdu
In the central region, on the vajra seat at Magadha,

A QA Q
A 'R{}'ﬂq'ﬁqmiﬂfg&w&w 1
madrow¢ don la ka tampé
Resides the assembly of mighty siddhas, lords of yogis,

Y o~ . . N

B AR RARIIRARE| |

jé naljor wangchuk drubp¢ tsok

Who took birth for the sake of mother beings.

> v v, v 3 v “ v A v A

@ﬁg& Q§G\Y &qumﬁqQ@ﬁﬂﬁqk\q 1

khyé namtrul kha la trin zhin tib

Your emanations have gathered in the sky like clouds—

A N AT A AN
AT %ﬂf\! JHANIGN |
dir shek tsok kyi chopa zhé

Come here and enjoy this feast offering!
NN N v

51 ﬁz\T IR K’qﬁ"’\l'@q%ﬂ EQ\ W 1

né khang di la jin chik pob

Infuse this dwelling place with blessings!

AN .

BANTRCAVIFTAE] |

tsoktor di la chii chik chuk

Imbue this feast torma with splendid potency!

Ne- . e . .
qﬁ’iaiff\l g"\T f@?ﬂﬁﬂ%ﬂ"ﬂ 1
dir dii naljor dakchak la

Bestow the supreme and common siddhis

&T&ﬂgﬁ&v&ﬂ RRN gq %_"\T iﬂl\f"ﬂ W
chok tiinmong gi ngédrub tsal du sol
On all of us yogis gathered here!
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&fwa%g .&\%méﬁ{. qwﬁ'ﬂwwtﬁs

om ashiti siddhi labdham jnana aveshaya a ah

VTR FINTIVENY ]
yul gyagar lhochok yul jong su
In the eastern region of the land of India
R AR R Ay RERAER
SRR RO
rik dramz¢ rik la ku trungpé
Resides the assembly of mighty siddhas, lords of yogis,

D P “.g

B VAR IR IIRREN| |
j¢é naljor wangchuk drubp¢ tsok

Who took birth in the supreme royal caste.

o S . Ry T

@ﬁ;& ‘Z%"\Y &!mamﬁqqqqﬂ\}q&q 1

khyé namtrul kha la trin zhin tib

Your emanations have gathered in the sky like clouds—

Do D S > N oy
RAX TN éqw JREANIEN] |
dir shek tsok kyi chopa zhé

Come here and enjoy this feast offering!
(2N AN_A_ A~

4'1 ﬁN R "\"Zﬁ"’f@ﬂ%ﬂ KR 1 1

né khang di la jin chik pob

Infuse this dwelling place with blessings!

AN

SANAGRENVIGISNET] |

tsoktor di la chii chik chuk

Imbue this feast torma with splendid potency!

(2N v v v ~ v v v
RANRQNFVRINRIAISATA| |
dir dii naljor dakchak la

Bestow the supreme and common siddhis



\P/ v vw v“v w 22 v . . AF/
Nﬁﬂgﬁ&r\ﬂ ﬁR’N g‘q %{,‘7\‘ iﬂN"\W 1
chok tiilnmong gi ngédrub tsal du sol
On all of us yogis gathered here!

@“@,\Ya%g '&\%Néﬁ% QW'EWWW'B‘\I,\S

om ashiti siddhi labdham jnana aveshaya a ah

EREFN IRy |

yul gyagar lhochok yul jong su

In the southern region of the land of India

XA AR RN Ay RERAAR
TNARRRANARAFNA] ]

rik dramz¢ rik la ku trungpé

Resides the assembly of mighty siddhas, lords of yogis,

> o~ . . N

B vARR IR IARREN| |
j¢é naljor wangchuk drubp¢ tsok

Who took birth in the Brahmin caste.

o S . Ry T T e

@ﬁa&f qg"i &mamﬁq‘«éﬁﬂﬁaﬂ1 1

khyé namtrul kha la trin zhin tib

Your emanations have gathered in the sky like clouds—

D e S KN N oy
RAX NN BN JHFA X QEN
dir shek tsok kyi chopa zhé

Come here and enjoy this feast offering!
(2N N _A A~

ﬂ ﬁN A R’Gﬁ'ﬂd@q%ﬂ "] 1 1

né khang di la jin chik pob

Infuse this dwelling place with blessings!

AN

SNAGRRAVIGIAET |

tsoktor di la chii chik chuk

Imbue this feast torma with splendid potency!



Se- S i S
ARRRENFARTRIATIATN| |
dir dii naljor dakchak la

Bestow the supreme and common siddhis

W v v.’/ v“v Ar/ v v . k2 w
&T%’ﬂgﬁ&’;ﬂ ﬁR’N gq @,‘7\? iﬂﬂ"ﬂ 1
chok tiilnmong gi ngédrub tsal du sol
On all of us yogis gathered here!

Av

RO e RS S L 5 o R e
Foiig gt o
om ashiti siddhi labdham jnana aveshaya a ah

a— A
SUFTRGIINNINENY] |

yul gyagar nubchok yul jong su

In the western region of the land of India

N a

é%’%ﬂl\! N %E{@@RN 'R!R1 1

jé'urik la ku trungpé

Resides the assembly of mighty siddhas, lords of yogis,

\' v A/-/ v v v v A'Ar-/

R RRINIIAEN] |
j¢ naljor wangchuk drubp¢ tsok

Who took birth in the merchant caste.

> v v, v v 14 A v, A v, A

RN AR ER A R SRR I

khyé namtrul kha la trin zhin tib

Your emanations have gathered in the sky like clouds—

N N AE N AN
qa’(ﬂﬂﬂ N 541‘57 TN %ﬁ"\l " ﬂ‘:\T 1 I
dir shek tsok kyi chopa zhé

Come here and enjoy this feast offering!

. s N~ N Nt
i asa B
né khang di la jin chik pob
Infuse this dwelling place with blessings!



B R AR A S EA 1
tsoktor di la chii chik chuk

Imbue this feast torma with splendid potency!

D S il S—
ARRRENFARTRIATIATY| |
dir dii naljor dakchak la

Bestow the supreme and common siddhis

A’( v v.’/ VA' W v v . k2 .’/
G\T&ﬂgﬁ&’;ﬂ ﬁ’;z\] gQ o iﬂf\i"” 1
chok tiinmong gi ngédrub tsal du sol
On all of us yogis gathered here!

< aa aa
WW%?S“%
om ashiti siddhi

Ay °§§waﬂww%¥

abdham jnana aveshaya a ah

~— a—
QUGTRIFITIVERNY] ]
yul gyagar jangchok yul jong su
In the northern region of the land of India
N a
ARRN RN AR YAGRNAR| |
bang mang rik palpar ku trungpé
Resides the assembly of mighty siddhas, lords of yogis,

\v v -l . v v v AvA,-/
2 3vABR AR RREN] |
jé naljor wangchuk drubpé tsok

Who took birth in the common servant caste.

N ey . ) S, S

RN RN SRR A Y RAF RN W

khyé namtrul kha la trin zhin tib

Your emanations have gathered in the sky like clouds—

S S B N - N oy
RN ENNPIER NG| |
dir shek tsok kyi chopa zhé

Come here and enjoy this feast offering!



. JE A N N N
Q'HN m&aam@ﬁ%ﬂ "Fd‘ﬂ 1
né khang di la jin chik pob
Infuse this dwelling place with blessings!

L oy - D
SNAMGRAANIGIHAET |
tsoktor di la chii chik chuk

Imbue this feast torma with splendid potency!

(2N v v v eyl v v v
RANRQNFNRINRIAISATA| |
dir dii naljor dakchak la

Bestow the supreme and common siddhis

A/-/ v VA/-/ 'A' ./-/ v v . k2 ‘/-/
a\T%ﬂ%ﬁ&TRﬂ ﬁ?z\] g"\l R0 @ﬂNG\W 1
chok tiinmong gi ngodrub tsal du sol
On all of us yogis gathered here!

ewuiﬁ Ném éﬁwque\xcﬁ

om ashiti siddhi labdham jnana aveshaya a ah
A A (2N
WA RN AR IIRANT] |

yab naljor wangpo tayé kyi
Secret, innate consorts

sgESUFRRRTAGS] |
ma lhenchik chépa sangwé yum
Of the infinite mighty lord yogis,

Q- NN i S
QAR SRR IR IR IS IR] |
sing ga zhi nyam ter tamché kyang

Sisters who bestow the four joys—

N ey . B> S, S A

BRER RS RR A Y RAF RN W
khyé namtrul kha la trin zhin tib

Your emanations have gathered in the sky like clouds,
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D N AN e N
Gﬁ?’lﬂﬂfﬂk\! éﬂN '@N&ﬁ"\i 'Q@N 1 N
dir shek tsok kyi chopa zhé

Come here and enjoy this feast offering!
. J A SN A N

el |

né khang di la jin chik pob

Infuse this dwelling place with blessings!

B HR AR A S E 1
tsoktor di la chii chik chuk

Imbue this feast torma with splendid potency!
a A
xR AT |
dir dii naljor dakchak la
Bestow the supreme and common siddhis
T v vA/-/ v“v N v v =~ e
&T&ﬂ%q&?ﬂ ﬁRN gq %{,‘74 iﬂﬂoﬂ W
chok tiinmong gi ngédrub tsal du sol
On all of us yogis gathered here!

&~ oaa aa o ~
w.w.ﬂ.ﬁg,&fé,m %ﬁ@qﬂmw(ﬂg

om ashiti siddhi labdham jnana aveshaya a ah

FENORFNTRFAGAR] |
po tok shing drolwa gyechu dang
Eighty-four mahasiddhas—

AR RRE=E| |

mo tok shing drolwa singmo zhi
Eighty realized and liberated men,

E'gq'ia’i‘ﬁ&f‘qagﬁﬂawq 1

j¢ drubtob pomo gyé zhi yang
And four realized and liberated women—
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N ey, . B S, S

@ﬁ%&] R%GJ &m@mﬁq%ﬁﬂﬁlﬁw 1
khyé namtrul kha la trin zhin tib

Your emanations are gathered in the sky like clouds,

a ~ A A ~
Rﬁ?’ﬂﬂﬂ& £Q'1N '@N&K\"-’\i 'Q@N 1 N
dir shek tsok kyi chopa zhé

Come here and enjoy this feast offering!
. JE A SN N N

PRI |

né khang di la jin chik pob

Infuse this dwelling place with blessings!

B AR A S E 1

tsoktor di la chii chik chuk

Imbue this feast torma with splendid potency!
a a
RS RST |
dir dii naljor dakchak la
Bestow the supreme and common siddhis
. v v\/'/ v“v o . v vy e
&T&ﬂ%ﬁagﬂ ﬁRN g‘q @,"\T iﬂﬂoﬂ W
chok tiinmong gi ngédrub tsal du sol
On all of us yogis gathered here!

R L T T
WA AN
om ashiti siddhi labdham jnana aveshaya a ah
(%N'qm'gﬂﬂﬁxgﬁxm
Offering the First Portion
5 Sy Y S Y2 S c SN 2 N eyl i Y, prfl 2
FH|  RNRRONIR TR YRR ENN Y RER A FRF R

namo, tab dang sherab nyisumep¢ tsok kyi khorlo gyachenpo di
Namo. This vast ganachakra of nondual skillful means and knowledge,



xa'q?%q'g&!ﬁ&'ﬁﬂngq&ﬁnI
rangzhin nampar dakpa kyewa mepa
Naturally pure, unborn,

AR N N
G\ '33\1 "\T’\'ﬁﬂ'ﬂ'w'm"wm1
ngowo nampar dakpa ali kali
Pure in essence, ali-kali,

B R AT S B g Rg R s
tsennyi nampar dakpa sha nga diitsi ngé gyetabpa di bulwé né ni
Untainted by concepts, adorned with the five meats and five amritas—

A v, v“v v, 2 v v, v v“v 17 v v ° v v“
Sgundrvmagga s Yy
jinlab kyi tsawa kagyii lama nam kyi zhal dukha ram khahi
[ offer to the root of blessings, the Kagyt gurus, karam khabi,

v{ v v“v vAv v, v( v vAv v v, ve v 'A
g srdnayEgangargeind
ngodrub kyi tsawa yidam lhatsok nam kyi zhal dukha ram khahi
[ offer to the root of siddhis, the host of yidam deities, karam khabi,

N A . v NS Ry R - AN SRR A\

g gramaalEv iR R sy ind)

trinlé kyi tsawa khandro chokyong sungma nam kyi zhal dukha ram khahi
I offer to the root of activities, the dakinis, Dharma protectors, and guardians,

karam kbahi!

oz eTrrarm® e G S
NFIQNRYH|  KGNI GG

gana tsakra la khahi, pentsa amrita la khahi
gﬂmgﬂgm'(7@}'4'3&1&1'@ﬁﬁﬂﬁﬂﬂ'@ﬂ'@fm1
The yogis should then enjoy the gathering-substances as an inner fire-offering.
The Remainder Offering

a— N A a

EALE a0 L Rt L I GBS e RA A E

Gather together all the residuals, without hoarding anything, and offer them by reciting the
Jollowing mantra three times:
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e Vg N - DY NN - S,
froRatnaggbas g e §Aeyy
om akaro mukham sarva dharma nam adyanut phenna tota om ah hung pé
soha

@ RERRFIUNFNRINE |
hung, durtré gyé la né chepé
Hung. Come, Nyulemas, demonic ladies of the first remainder portion,

AN

JFVATRINE] ]

piilhak dakmo nyul 1¢ ma

Who abide in the eight charnel grounds.
a a A

ﬁ&f '541"’\757 '@Nﬂq"?ﬂ'ﬁ‘?w I

damtsik I¢ kyi khandro dang

Come host of samaya karma dakinis.

R Y G g W c
ARRRNBALIIEAW] |
shaza jikten ponyé tsok
Come flesh-eating worldly messengers.

FNTGINFENFAGRES| |
jikzuk natsok namgyur chen
All of you appear in all sorts of terrifying forms,

A ~

%‘N @ﬁ& ﬂﬁ R'ﬂ U\RWR%R'I W

riigyen go treng yerkha chang

Bearing bone ornaments, head garlands, and bells.

N A ~
FUHTRAGIINET |

lulen gar jé khyuk sé¢ khyuk

You sing songs and dance—kyuk 5¢ kyuk!
SRy ERRRAR

CRARRE A | ]

nyenpé dra drok si li li

Melodious tones resound—sz /7 1!
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ﬁﬂﬁ&gﬁﬂ‘“&!gﬁI 1
go sum chdpa yama zung
The actions of your three gates quite incredible.

5 A a—
yENRANTRFAT| |
natsok tab kyi drowa dul

You tame beings with skillful means immeasurable.

SAQ A S

?"'\G"?m(i"ﬂ&l A ﬂ '?1 1

reré khor du bumtrak ré

Each of you have a retinue numbering one hundred thousand.

~_Qa A A
JRNAR AN RN ﬂ@‘?ﬂ‘?’%ﬂk\! I
drangmé rik dii khandré tsok

Hosts of countless dakinis of all classes,

v v, VAAV N v v >
SAEARNARVAL RN I
pitlhak diitsi torma zhé
Come now and enjoy this pure remainder, this torma of amrita!

ﬂNR’ﬁﬂN’ﬂ%ﬁﬂ@Nﬂ?&%I T
sang ngak tenpa gyepar dzo
Make the Secret Mantra teachings prosper and flourish!

&ﬂ""ﬁ'b&%&’"“"3’\"5%“1"&'%“1@“"Q"g"ﬂ aga

om sarva utsita balingta bhaksha bhaksha kasi soha
Receiving the Four Empowerments

a a A
R "\Tq'ﬂqr\'qa'@qﬂ 64':364'&!ma'qu\m'R!'@f\@ﬂl\!'ﬁ'ﬂf\qw&&!ﬁﬂ
10 receive the four profound empowerments, first ardently recite the Fourfold ‘Manam’ Prayer:
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&Y'q&f&!ﬂ‘?ﬁ"\'&@&f"\la'R\T&IN%%E&NG’X a'&"uﬁ'@ﬂ'?fﬂ@%ﬁ‘w@ﬂ'
e |
ma namkha dang nyampé semchen tamché lama kiinkhyab ché kyi ku la

solwa deb so
All mother sentient beings as infinite as space pray to the guru, the all-pervasive

dharmakaya.
a N AN A~ a— a— a
& YX&T 'G\YGQRR'&T%NR'N&YN 'Sq'ﬁ&N'Gz\a'&T 'Qﬁ'asqu\t\rgﬁ'gﬂﬂ 'ﬂ@'ﬁ'
mqi@na?ﬁwiﬁ 1
ma namkha dang nyampé semchen tamché lama dechen longché dzokpé ku

la solwa deb so

All mother sentient beings as infinite as space pray to the guru, the great blissful
sambhogakaya.

N N

&T'q&T'&ﬂ@'ﬁ?’&‘é&ﬂa@&!&!'6%’5&1&'65' a'&'%ﬂ“"ég‘“""*'ﬁ"“'ﬂ“w"m
RARNA| |
ma namkha dang nyamp¢ semchen tamché lama tukjé trulpé ku la solwa deb

SO

All mother sentient beings as infinite as space pray to the guru, the
compassionate nirmanakaya.

a QA a—
AN ARAARAHA AR VAN S NN TA AN NN FN LGN S AN
B
ma namkha dang nyamp¢ semchen tamché lama sangye rinpoche la solwa

deb so

All mother sentient beings as infinite as space pray to the guru, the precious

buddha.

Then say:
B e S - S Vo 2 S i AN\ .
WHA| AR FRAFR TSN R AN agaN |
ahoyé¢, palden lama drenpé chomin mégii kyi tu 1¢
Ahoy¢! Through the power of unfabricated devotion for the glorious guru,
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N D AT A\ AF
qs"\!\iﬁw'@&N"Q@R’G‘Q&ﬂ@gﬂﬂ%&gﬂ'@R’@%ﬂ’&g&!&!1 1
tulzhuk nyam gyar barwé drub nyé naljor gyi tsok nam

This gathering of yogis whose accomplishment blazes as an array of yogic
experiences

g eas s datads) |

palden dorjé chang gi sang sum tikl¢ la tim ching
Dissolves into the bindus of glorious Vajradhara’s three secrets.

ﬂ%’ﬁﬁﬂ'ﬂ&'Aqqz\x'qsz@w@xmﬁmﬁmna1 1

tsowo tralwé né né yonpa kyangma dang drelwé
From Vajradhara’s forehead, a stream of white bodhichitta

@R’&&N'ﬁ’qxﬁ&'@@R’R&'ﬁ'ﬁﬂmmm%&mW W

changsem karp6 gyiin jung rang gi tralwa la timpé
Connected to the lalana on the left dissolves into my forchead.

aa N a ~—
PWIFTIRIRYRERERARENGT| |
lii kyi dribpa dak ching nangtong bump¢ wang tob gyur

It purifies my physical obscurations and bestows the vase empowerment of empty
appearance.

ﬂ“ﬁi&'&@qn&m&wm«qw&n'“f&'ﬁ;'aémﬂa1 1

tsow drinpé né I¢ yepa roma dang drelwé
From Vajradhara’s throat, a stream of red bodhichitta

@R’&&Nf\&xx’fi&'@é@ﬂ;’&:ﬁ'&ﬁqﬂm%&fw1 1

changsem marpé gyiin jung rang gi drinpa la timpé
Connected to the 7asana on the right dissolves into my throat.

SN RN 1 ey D gy 2 e -~ by el
R RIS AR B NNRRARIRER| |
ngak gi dribpa dak ching dechen sangw¢ wang tob

It purifies my verbal obscurations and bestows the secret empowerment of great

bliss.
AN N - . . SR 2 . SN -\
TERAYFNSANAFNENA HEHARAIVIR| |
tso wo mintsam né né awa dhuti dang drelw¢é
From the middle of Vajradhara’s eyebrows, a stream of mixed bodhichitta
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changsem drepé gyiin jung rang gi mintsam su timp¢é
Connected to the avadhuti dissolves into the middle of my eyebrows.

KRS = N SN > WA YU S Y 2 Lo
QR PRGN ARGNTRRREA| |
yi kyi dribpa dak ching sherab yeshe kyi wang tob

It purifies my mental obscurations and bestows the wisdom-knowledge
empowerment.

. e 2 oy SN .
SRu=EERERERR AR |
lar yang dorjé chang gi jomé na da yi rangdré
Then Vajradhara speaks with his inexpressible self-resounding nada:

Av v i A/-/ v v v, \v v v v“v v A
TR ISTAFIINPNAGIGAIISNNE] ]
zhi né machoé neluk yené lhiindrub kyi rangzhin
“When you can let be, joyfully, withour artifice, within the basic nature,

3N "f’(’:"@ﬂﬂ KR%Q@‘R%“ B\ %‘Qﬁﬂqw W
tamal rang luk ngang du zom¢é dukpa ru zhak na

The uncontrived natural state, the spontancously-present primordial nature, the
ordinary mind,

S NS, Y e N
EQES %ﬂ%ﬁ&ﬁﬂﬁ&&ﬂq%@v\!a?@ 1
kyechi takché mepa namkha tabu yi long du

In the space-like expanse, free from birth and death, permanence and
annihilation,

A a an— & a a~
ARRGRYIRFURENHRIRTRRFAGRE] |
pogyur drigang dralwé chokii daknyi du gyur ro

You will become sovereign of the dharmakaya, free from change and instability”

Sy N v N . e YV e N e

R AR s R

zhé sung gongpé dré té rang dang nyim¢é du timpé

Thus he transmits the warmth of his realization? and dissolves inseparably within
me,
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SR ER TR AR AR R AR YN RAER SR |
trodral 6sal chenpo daknyi ngonsum du tongwé

And I see directly the natural state of great, luminous simplicity.

B R — PR Syl ey 2
JRFFALIARGANYNAFAZRGRF) |
nangsi dakpa rabjam lha yi khorlo ru gyur chik

May all phenomenal appearance become the divine mandala of boundless purity!

%N&Yﬁqqﬂa gﬁq @RI Eﬂiﬁ§§;ﬂﬂ&‘ﬂ&ﬂﬁ:{ﬂ%m&§@’q

Say that, and then maintain the continuity of meditative equipoise. In post-meditation, take all

appearances and sounds onto the path of dbarmakaya.

Dedicating the Merit
i S 2 Y Vg
FRlvagay |

gewa diyi drowa kiin
Through this merit may all beings,

ey i [AYC,
TEGISIIRENET]] |
zhénnu norzang jizhin du

Just like Youthful Sudhana,*
EragaEygday |

yonten gyatso tabu yi
Please their sublime gurus

v 7 v 2 i v\ 'Af-/
grsddsR |
lama dampa nyé¢ jé shok
With an ocean of good qualities!

S

With that, dedicate the virtue.

Making Aspiration Prayers

SN ~ & a—

ﬂN JRRRAN @ﬁ"\‘q 'ﬁ@ﬂ'@m&'@ﬂ 1 W

shejé kha la khyen rab kyilkhor gyé¢

In the space of phenomena, the sun of knowledge shines brightly,
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dzepé 6tong duljé ling la pok

Its tremendous light rays touching the lands of those to be tamed.

@N’Q&'ﬂ%ﬁﬂ"ﬂﬁﬁﬂ'ﬂ&m'&Tﬁ’ﬁ'ﬂaI 1
gyalwé tenpa kiinné sal dzepé
May there be the auspiciousness of the precious Kagyi tradition,

WMRRGRRGIEN RTEREER) W
kagyii rinpoche yi tashi shok
The illuminating lamp of the Victor’s teachings!

@N@N’Wﬂﬁ&ﬂ?ﬂ

With that and other verses, make auspicious prayers.

IR N [FRAIFZAN A,}{tw N; AR @;‘ﬁ FARFRER RN R Pyyrar gw W
3&1&\1 AN I TR AT qﬁq ZFRR AR E AEN gx RRISNFRN IR

nwswaxﬁmq5quaa:asﬂﬂﬂaﬂf\aqmgxméx@ g%% NFHE
1 T ST

When receiving the blessings of the eighty-four mabasiddhas, I, the one by the name of Jampa,
had a vision in which the dakini Kadali from Singala bestowed siddhis upon me. Later I put
what the dakini had given to me into writing using words that are easy to understand. May it
be a cause for those with the karmic fortune to attain the state of unity! Siddbirastu bhavantu!
Sarva mﬂﬂgﬂ/ﬂm.’ Virtue! Virtue! Virtue!
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Translation Origin

Translated by Samye Translations, 2022 (trans. Laura Swan, ed. Stefan Mang and
Libby Hogg{.

This work is licensed under CC BY-NC 4.0.
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1 This and the follow two verses constitute the Daily Confession from the
Vajrapafijara Tantra (rdo rje gur las 'byung bai rgyun: bshags).  See:
hteps://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/dail fe -fi
vajrapanjara

2 More commonly known as Kangkaripa.
3 This phrase, “transmits the warmth of his realization” means that Vajradhara is
looking upon one with intense, unwavering affection and love like a mother gazing
down on her newborn child. Oral clarification by Phakchok Rinpoche.

4 The Gandavyuha or ‘Stem Array—the forty-fifth and final chapter of the
Buddhavatamsaka—tells the story of Youthful Sudhanas quest for awakening
through encounters with a variety of spiritual teachers. By pleasing each of his
teachers Sudhana progresses swiftly along the path.
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